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Montageanleitung
fiir die Fachkraft
Konsolen-Set, Wandmontage AuBleneinheit

Installation instructions
for contractors
Wall mounted bracket set, outdoor unit

Notice de montage

destinée aux monteurs

Ensemble de consoles, montage mural unité
extérieure

YnbTBaHe 3a MOHTaX
3a cneyunanucta
Cet KOH3051, CTEHeH MOHTaX Ha BbHLUHO TANO

REER
T AR EA
BEXR,EAeR

Navod k montazi

pro odbornou pracovni silu

Sada konzole, montaz venkovni jednotky na
sténu

Montagevejledning
til servicefirmaet
Konsol-sat, vaegmontering udedel

Paigaldusjuhend
spetsialistile
Vilisosa paigaldusraam, seinale

0dnyieg ouvappoAdynang

yla Toug TEXVIKOUG

ZEeT KOVOOAWV, ETTiTOIXN oUVapUOAdynon
e§wTePIKAG povadag

Instrucciones de montaje

para especialistas

Juego de consola, montaje en pared, Unidad
exterior

Asennusohje
alan ammattilaiselle
Konsolisarja, ulkoyksikon seindasennus

Uputa za montazu
za strucnjake
Set konzola, zidna montaza vanjske jedinice

Szerelési utasitas

a szakember részére

Kiiltéri egység konzol készlet, falra torténé
szerelés

Istruzioni di montaggio

per il personale specializzato
Kit mensole montaggio a parete unita esterna
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Montazo instrukcija

specialistui

Tvirtinimo komplektas iSorinés dalies
montavimui ant sienos

Montazas instrukcija

specialistiem

Konsolu komplekts ara modula montazai pie
sienas

Montagevoorschriften
voor de servicemonteur
Set console, voor muurmontage Buitenunit

Monteringsinstruksjon
or fagperson
Konsollsett, veggmontering utvendig enhet

Instrukcja montazu

dla personelu wykwalifikowanego

Zestaw konsoli przytaczeniowej dla jednostki
zewnetrznej przy montazu nasciennym

Instrugdes de montagem

para o técnico especialista

Jogo de consola, montagem mural, Unidade
exterior

Instructiuni de montaj pentru
personalul de specialitate
Set console montaj pe perete unitate exterioara

Uputstvo za montazu
za strucnjake
Set konzola, zidna montaza spoljne jedinice

WVHCTPYKLMS MO MOHTaxXy

Ans cneunanucTa

KomnnekT KkoHconew Ans HaCTEHHOro MoHTaxa
HapyHoro 6noka

Montageinstruktion
for servicefirman
Konsollsats for viggmontage utomhusenhet

Navodilo za montazo

za strokovno osebje

Komplet konzol, pritrditev na steno zunanja
enota

Navod na montaz

pre odbornika

Sada konzol, nastenna montaz vonkajsej
jednotky

Montaj Kilavuzu
yetkili uzman tesisatgl igin
Konsol seti, duvara montajli dig iinite

IHCTpYKUIA 3 MOHTaxXy

Ansa daxisua

HaGip koHconew, HaCTiHHMIA MOHTAaX, 30BHILUHIN
6nok
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DE Sicherheitshinweise

A Bitte beachten Sie diese Sicherheitshinweise.

Montage, Erstinbetriebnahme, Inspektion, Wartung und
Instandsetzung miissen von autorisierten Fachkréften
(Heizungsfachbetrieb/Vertragsinstallationsunternehmen)
durchgefiihrt werden.

Bei Arbeiten an Gerat/Heizungsanlage diese spannungsfrei
schalten (z. B. an der separaten Sicherung oder einem
Hauptschalter) und gegen Wiedereinschalten sichern.

Bei Brennstoff Gas den Gasabsperrhahn schlieBen und
gegen ungewolltes Offnen sichern.

Nach Montage Gasdichtheit priifen.

Bei allen Arbeiten geeignete personliche Schutzausristung
tragen.

Instandsetzungsarbeiten an Bauteilen mit sicherheitstechnischer
Funktion sind unzulassig. Bei Austausch ausschlieBlich
Viessmann Originalteile oder von Viessmann freigegebene
Ersatzteile verwenden.

Montage der Bauteile mit neuen Dichtungen.

Technische Anderungen vorbehalten!

Weitere Produktunterlagen beachten.

EN Safety instructions

A Please observe these safety instructions.

Installation, commissioning, inspection, maintenance and
repairs must be carried out by an authorised, competent
person (heating engineer/installation contractor).
Interrupting the external power supply to the system

or closing the gas shut-off valve while power is being
generated reduces the service life of the fuel cell.

Shut down the system, then turn off the ON/OFF switch of
the control unit. Isolate the system from the power supply
and safeguard against reconnection.

When using gas as fuel, also close the main gas shut-off
valve and safeguard against unintentional reopening.
Check for gas tightness after installation.

Do not touch hot surfaces, e.g. pipework.

Wear suitable personal protective equipment when carrying
out any work.

Repairs to parts that fulfil a safety function are not permitted.
For replacements, use only original spare parts supplied or
approved by Viessmann.

Install the components with new gaskets.

Subject to technical modifications.

Observe further product documents.

FR Consignes de sécurité

A Respecter scrupuleusement ces consignes de sécurité.
Le montage, la premiere mise en service, le contrdle, I'en-
tretien et les réparations devront étre impérativement
effectués par du personnel qualifi¢ (installateurs/chauffagistes).
Couper I'alimentation électrique (au porte-fusible du tableau
électrique ou a l'interrupteur principal, par exemple) avant
de commencer l'intervention sur I'appareil/l'installation de
chauffage et empécher la remise sous tension.

Si la chaudiere fonctionne au gaz, fermer la vanne
d’alimentation de gaz et la bloquer pour empécher toute
ouverture intempestive.

Une fois le montage effectué, contréler I'étanchéité au gaz
de l'installation.

Pour tous les travaux, porter un équipement de protection
individuel adapté.

Il est interdit de réparer des composants de sécurité. Si on
remplace des piéces, on devra employer les pieces
Viessmann d’origine qui conviennent ou des piéces équiva-
lentes autorisées par Viessmann.

Montage des composants avec des joints neufs.

Sous réserves de modifications techniques !

Tenir compte des autres documents relatifs au produit.

BG Yka3aHusa 3a 6e3onacHocT

& Mons cna3BaiTe Te3u yka3aHus 3a 6e3onacHocCT.

MoHTaXBT, MbPBOHAYAHOTO MyckaHe B eKcrinoaraums,
VHCMeKUMsiTa, noaapbKKaTa 1 NpuBexaaHeTo B
13MpaBHOCT TpsibBa Aa ce U3BbPLUBAT OT OTOPU3NPaHU
cneumanvcTy (cneuuanusupara upma 3a otonnuTenHa
TexHuka/rpma, € KOSITO UMa CKITIOYEH [10roBop 3a
WHCTanupaHe).

Mpwu paboTtn no ypeaa/oTonnurenHara MHCTanaums
U3KIIOYETE HaMpeXeHWeTo KbM TsIX (Hanp. OT OTAemNHWs
npeanasnTen Unu rmaBeH NpekbCBay) U i ocurypete
cpeLly MOBTOPHO BKIIOYBaHe.

Mpw ra3oBo ropuBo 3aTBOpETE CrMpAaTErnHNs KpaH 3a ras u
O OCUrypeTe Cpellly HEBOJTHO OTBapsiHe.

Crieq MOHTaXa NpoBepeTe ra3oHenpoHNLaeMocTTa.

Mpw BCnykn paboTh HoceTe NOAXOAALLM NIYHM NPeanasHn
cpefcTsa.

PeMOHTHM paBoTu Mo KOHCTPYKTUBHU €MeMEHTU CbC
CBbp3aHa C TexHn4yeckaTa 6e30nacHOCT hyHKLWs He ca
paspeLueHy. MNpn cMsiHa M3MNon3BaiiTe Camo OPUTMHANHK
YacTtu Ha Viessmann unu ogobpenn ot Viessmann
pe3epBHU YacTU.

MOHTUpalTe KOHCTPYKTUBHUTE EMTEMEHTY C HOBM YMITbTHEHSI.
3anaseHo NpaBo Ha TexHU4eckn n3meHeHws! Baemerte nopg
BHMMaHWe Apyrute JOKYMEHTU OTHOCHO NpoayKTa.
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CZ Bezpecnostni pokyny

A Dbejte prosim téchto bezpecnostnich pokynui.

Montaz, prvni uvedeni do provozu, inspekce, udrzbu

a opravy musi provadét pouze autorizovani odbornici
(topenarska firma/smluvni instalatérska firma).

PFi provadéni praci na pfistroji/topném zafizeni je nutno
je odpojit od napéti (napf. na samostatné pojistce nebo
hlavnim vypinaéi) a zajistit proti opétnému zapnuti.

V pfipadé provozu na plyn zavrete plynovy uzaviraci
kohout a zajistéte jej proti neimysinému otevieni.

Po montazi zkontrolujte plynotésnost.

PFi vSech pracich pouzivejte vhodné osobni ochranné
prostredky.

Opravy dilti s bezpe¢nostné technickou funkci nejsou
pfipustné. K vyméné pouzivejte vyhradné originalni dily
firmy Viessmann nebo dily touto firmou schvalené.
Montaz soucastek s novymi tésnénimi.

Technické zmény vyhrazeny!

Zohlednujte dal$i produktovou dokumentaci.

6170022
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DK Sikkerhedshenvisninger

A Vaer opmarksom pa disse sikkerhedshenvisninger.

Montage, forste idrifttagning, inspektion, vedligeholdelse
og reparationer skal udferes af autoriserede fagfolk
(VVS-firma/autoriseret VVS-installater).

Nar der arbejdes pa udstyret/'varmeanlaegget, skal der afbrydes
for strammen (f.eks. pa den separate afbryder eller en
hovedafbryder) og sikres mod genindkobling.

Hvis der anvendes gas som braendstof, skal gashanen
lukkes og sikres mod utilsigtet abning.

Kontrollér for gastaethed efter montering.

Ved alt arbejde skal der baeres egnede personlige vaer-
nemidler.

Reparationsarbejde pa komponenter med sikkerhedstek-
nisk funktion er ikke tilladt. Ved udskiftning ma der kun
anvendes originale dele fra Viessmann eller reservedele,
der er godkendt af Viessmann.

Montér komponenter med nye pakninger.

Der tages forbehold for tekniske aendringer!

Bemeerk yderligere produktdokumenter.

EE Ohutusjuhised

A Palun jéargige kdesolevaid ohutusjuhiseid.

Paigaldustdid, esmakordset kasutuselevéttu, tlevaatust
ning hooldus- ja remonditéid laske teha kiitteseadmete
hooldusfirma vai lepingulise paigaldusfirma volitatud
spetsialistidel.

Toode teostamiseks seadme/kitteseadme juures lulitage
see pinge alt valja (nt eraldi kaitsmest vai pealllitist) ja
hoolitsege selle eest, et seda ei oleks vdimalik kogemata
sisse lilitada.

Gaasikiituse korral keerake gaasikraan kinni ja votke
tarvitusele abindud, et korvalised isikud ei saaks kraani
kogemata avada.

Pérast paigaldamist viige labi gaasi lekkekontroll.

Iga t60 juures tuleb kasutada selleks ettendhtud isiklikku
kaitsevarustust.

Ohutusfunktsioone taitvate detailide remontimine on kee-
latud. Véljavahetamisel tuleb kasutada ainult Viessmanni
originaalvaruosi voi Viessmanni poolt kasutamiseks lubatud
varuosi.

Ehitusdetailide paigaldamine koos uute tihenditega.
Tootjal on digus teha tehnilisi muudatusi!

Pdorake tahelepanu ka Ulejaénud tootedokumentatsioonile.

EL Ymrodeieig ac@aleiag

A Tnpeite TIg TapoUoeg odnyieg aopaAsiag.

H ouvappoAdynon, n Béon oe Aeitoupyia yia TPWTN Popd,
n €MBEWPNON, N CUVTAPNGCN KAl N ETTIOKEUN TTPETTEN VO
diegayovTal atd EIBIKEUPEVO TEXVIKO TIPOCWTTIKG (TEXVIKI
€TaIpia oUGTNPATWY BEppavang/eTalpeia ykaTAOTATNG ETTH
ouppdoel).

lMa epyaoieg oTn ouokeuf/eykardoTaon Béppavong
QATTEVEPYOTTOINATE TNV WOTE VA PNV UTTAPXEN TAoN (TT.X.

atd TV EEXWPIOTH ACPAAEIX I} ATTO YEVIKO DIOKOTITN) KAl
TIPOCTATEWTE TNV OTTO ETTAVEVEPYOTTOINGN.

2TV TTEPITITWON QEPIOU WG KAUOIUO, KAEIGTE TOV KPOUVE
@payng agpiou Kal ao@aAioTe Tov aTTé aveTBUUNTO Gvolyua.
MeTd Tn cuvappoAdynon, eAEyETe Tn oTEYavoTNTA Agpiou.
Z& OAEG TIG EPYATiEG VA POPATE KATAAANAO TTPOOTATEUTIKO
€COTTAIONO.

O1 epyaoieg ETMOKEUAG O€ EEAPTANATA TTOU EKTEAOUV
AeiToupyieg ao@aAeiag atrayopelovTal.

Katd tnv avTikatdoTacn va XpnoIPOTIOIEITE ATTOKAEIGTIKG
yvnola egaptipata Viessmann r) avTaAAGKTIKG EYKEKPIPEVA
armé v Viessmann.

ZuvappoloyraTe Ta eEopTAUATA PE VEEG PODEAEG OTEYQVOTTOINONG.
Me tnV emQUAagn Tou SIKAIWUATOG TEXVIKWY aAAaywv!
Tnpeite Ta AoItd £€yypaga Tou TTPoidvTog.

ES Indicaciones de seguridad

A Seguir estrictamente estas indicaciones de seguridad.

El montaje, la primera puesta en funcionamiento, la
inspeccion, el mantenimiento y las reparaciones debera
efectuarlos el personal autorizado (empresa instaladora de
calefaccién/empresa instaladora autorizada) .

Cuando se vayan a realizar trabajos en el equipo/la
instalacion de calefaccion, desconectarlos de la tensiéon
(p. €j., mediante el fusible correspondiente o el interruptor
principal) y protegerlos contra conexiones involuntarias.
Si se utiliza gas como combustible, cerrar la llave del gas y
asegurar que no se pueda abrir accidentalmente.
Comprobar la estanqueidad al gas tras el montaje.

Llevar el equipo de proteccién personal adecuado al
realizar cualquier trabajo.

No estan permitidas las reparaciones de componentes
que tengan funciones de seguridad. A la hora de sustituir
componentes, solo se deben utilizar repuestos originales
de Viessmann o repuestos de calidad similar autorizados
por Viessmann.

Montaje de los componentes con juntas nuevas.
Reservado el derecho a modificaciones técnicas.

Téngase en cuenta la documentacion técnica adicional.

FI Turvallisuusohjeet

A Noudata néité turvallisuusohjeita.

Asennus, ensimmainen kayttéonotto, tarkastus, huolto

ja kunnostus on annettava valtuutettujen ammattilaisten
(huoltoliike/sopimusasennusliike) tehtavaksi.
Laitteelle/lammityslaitteistolle suoritettavissa toissa laitteet
on kytkettava jannitteettomiksi (esim. erillisesta sulakkeesta
tai paavirtakytkimesta), ja varmistettava uudelleenpaallekyt-
kentaa vastaan.

Kun polttoaineena kaytetaan kaasua, kaasun sulkuhana on
suljettava ja varmistettava tahatonta avautumista vastaan.
Asennuksen jalkeen on kaasutiiviys tarkastettava.

Kayta kaikissa toissa soveltuvaa henkilokohtaista suojavarustusta.
Kunnostustyot eivat ole sallittuja sellaisissa rakenneosis-

sa, joilla on turvallisuustekninen toiminto. Vaihdossa saa
kayttaa vain Viessmannin alkuperéisia osia tai Viessmannin
hyvaksymia varaosia.

Rakenneosien asennuksessa on kaytettava uusia tiivisteita.
Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan!

Muut tuoteasiakirjat on otettava huomioon.

HR Sigurnosne upute

A Molimo Vas obratite pozornost na ove sigurmosne upute.

MontaZu, prvo pustanje u pogon, inspekciju, odrzavanje i
popravke moraju izvoditi ovlasteni struénjaci specijalizirana
tvrtka za grijanje/ugovorno instalacijsko poduzece).

Kod radova na uredaju/instalaciji grijanja isti se trebaju
iskljuciti (npr. na posebnom osiguracu ili glavnoj sklopki) i
osigurati od ponovnog ukljuéenja.

Ako se koristi plin, potrebno je zatvoriti plinsku slavinu i
osigurati je od nezZeljenog otvaranja.

Ispitati nepropusnost plina nakon montaze.

Pri svim radovima nositi prikladnu osobnu zastitnu opremu.
Popravci na sastavnim dijelovima sa sigurnosnotehni¢kom
funkcijom nisu dozvoljeni. U slu€aju zamjene koristiti
iskljucivo originalne dijelove tvrtke Viessmann ili rezervne
dijelove koje je odobrila tvrtka Viessmann.

Montirati sastavne dijelove s novim brtvama.

Pridrzavamo pravo na tehnicke izmjene!

Obratiti pozornost na daljnju dokumentaciju proizvoda.



HU Biztonsagi utasitasok

A Kérjiik, tartsa be ezeket a biztonsagi utasitasokat.

Szerelést, els6 lizembe helyezést, ellenérzést, karbantar-
tast és javitast csak arra feljogositott szakember (flitési
szakcég/szerzédéses szerel6 vallalat) végezhet.

A halézati feszliltséget a késziléken/flitéberendezésen
végzendd munkak megkezdése elétt ki kell kapcsolni

(pl. a kiildn biztositéknal vagy az egyik fékapcsolonal), és
biztositani kell visszakapcsolas ellen.

Gazlizemi berendezésnél a gazelzard csapot el kell zarni
és illetéktelen nyitas ellen biztositani kell.

Szerelés utan ellendrizze a gaztomorséget.

Valamennyi munkavégzés soran viseljen megfelel6 szemé-
lyes védéfelszerelést.

Biztonsagtechnikai funkciéval rendelkezé alkatrészeken nem
szabad javitasi munkakat végezni. Csere esetén kizardlag
eredeti Viessmann alkatrészeket vagy a Viessmann cég
altal engedélyezett potalkatrészeket hasznaljon.

Az alkatrészeket Uj tomitéssel szerelje be.

Miszaki valtozasok jogat fenntartjuk!

Vegye figyelembe a termékre vonatkozé tovabbi dokumentaciét.

IT Avvertenze sulla sicurezza

A Si prega di attenersi alle avvertenze sulla sicurezza.

Montaggio, prima messa in funzione, ispezione, manuten-
zione e riparazioni devono essere eseguiti da personale
specializzato (ditta installatrice o addetta alla manutenzione
o gestione).

Prima di eseguire tali interventi su apparecchiature/impianto
di riscaldamento, & necessario disinserire la tensione di
rete (ad es. agendo sul singolo interruttore o sull'interruttore
generale) ed assicurarsi che non possa essere reinserita.
Nel caso di combustibile gas, chiudere il rubinetto d'in-
tercettazione gas ed assicurarsi che non possa essere
riaperto accidentalmente.

Dopo il montaggio controllare la tenuta gas.

Per tutti i lavori indossare i dispositivi di protezione
individuale.

Non sono permessi lavori di riparazione su componenti con
funzione tecnica di sicurezza. Per la sostituzione utilizzare
esclusivamente ricambi originali Viessmann o parti di
ricambio autorizzate da Viessmann.

Montaggio dei componenti con guarnizioni nuove.

Salvo modifiche tecniche!

Osservare la documentazione tecnica aggiuntiva.

LT saugos nuorodos

A Bitinai laikykités Siy saugos nuorody.
Montavima, pirmajj paleidima, tikrinimg, einamajg technine
priezidrg ir remontg gali atlikti tik jgalioti specialistai (spe-
cializuota Sildymo technikos jmoné / instaliavimo jmoné, su
kuria pasiradyta sutartis).

Dirbant su prietaisu / Sildymo sistema, iSjungti juose jtampg
(pvz., atskiru saugos i$jungikliu arba pagrindiniu jungikliu) ir
apsaugoti, kad ji nebaty jjungta vél.

Jei kurui naudojamos dujos, uzsukite dujy skiriamajj ¢iaupg
ir uztikrinkite, kad jis nebaty atsuktas netycia.

Po montavimo patikrinkite sandarumg dujoms.

Atlikdami visus darbus dévékite tinkamas asmeninés apsau-
gos priemones.

Remontuoti konstrukcines dalis, atliekancius apsaugines
funkcijas, draudziama. Keisdami naudokite tik originalias
Viessmann dalis arba atsargines dalis, aprobuotas Viessmann.
Konstrukcines dalis montuokite su naujais sandarikliais.
Galimi techniniai pakeitimai!

Atkreipkite démesj j kitg produkto dokumentacija.

LV Drosibas norades

A Ladzu, ievérojiet Sos drosibas noradijumus.

Montaza, pirma nodo$ana ekspluatacija, parbaude, tehniska
apkope un remonts ir javeic autorizétiem specialistiem (spe-
cializétam siltumtehnikas uznémumam vai liguma noteiktam
iekartas uzstaditajam).

Veicot darbus pie iericém/apkures iekartas, jaatslédz
spriegums (pieméram, ar atseviSku droSinataju vai centralo
slédzi) un janodrosinas pret nejausu ieslégSanos.

Ja par kurinamo tiek izmantota gaze, jaaizver gazes
noslégsanas krans, un tas janodrosina pret nejausu
atvérSanu.

P&c montazas parbaudit hermétiskumu.

Veicot jebkadus darbus, lietot piemérotu individualo aizsar-
gaprikojumu.

Nav pielaujams veikt remontdarbus mezgliem, kuriem ir
dro$ibas tehnikas funkcijas. Nomainai izmantot tikai origi-
nalas Viessmann rezerves dalas vai rezerves dalas, kuru
izmantoSanu Viessmann ir akceptéjis.

Veicot mezglu montazu, jaizmanto jaunas starplikas.

Tiek paturétas tiesibas veikt tehniskas izmainas!

Nemt véra papildu izstradajuma dokumentaciju.

NL Veiligheidsinstructies

A Gelieve deze veiligheidsinstructies te respecteren.

Montage, eerste inbedrijfstelling, inspectie, onderhoud en
reparatie moeten door bevoegde vakmensen (insatalla-
teurs, contractuele installatiefirma) worden uitgevoerd.

Bij werkzaamheden aan het toestel of de verwarmingsinstallatie
moet de stroomvoorziening worden uitgeschakeld (bijv. met
de afzonderlijke zekering of een hoofdschakelaar) en tegen
opnieuw inschakelen worden beveiligd.

Bij gas als brandstof de gasafsluitkraan sluiten en beveili-
gen tegen ongewild openen.

Na montage controleren op gaslekken.

Bij alle werkzaamheden geschikte persoonlijke bescher-
mende uitrusting dragen.

Het herstellen van componenten met een veiligheidsfunctie
is niet toegelaten. Bij vervanging uitsluitend originele on-
derdelen van Viessmann of door Viessmann goedgekeurde
onderdelen gebruiken.

Montage van de onderdelen met nieuwe pakkingen.
Technische wijzigingen voorbehouden!

Rekening houden met overige productdocumenten.st

NO Sikkerhetshenvisninger

A Folg disse sikkerhetshenvisningene.

Montering, forste oppstart, inspeksjon, vedlikehold og
reparasjon skal utfgres av autoriserte fagpersoner (fra et
fagfirma for oppvarming eller foretaket som iht. kontrakten
har fatt i oppdrag a installere anlegget).

Ved arbeider pa apparatet/varmeanlegget, ma det kobles
fra spenningsforsyningen (f.eks. pa den separate sikringen
eller en hovedbryter) og sikres slik at det ikke kan kobles
inn igjen.

Ved brennstoffgass ma gasstengekranen stenges og sikres
sa den ikke kan apnes igjen ukontrollert.

Etter montering ma du kontrollere gasstettheten.

Ved alle arbeider méa det brukes personlig beskyttelsesutstyr.
Reparasjonsarbeider pa komponenter med sikkerhet-
steknisk funksjon er ikke tillatt. Ved utskfting skal det kun
brukes originaldeler fra Viessmann eller reservedeler som
er godkjent av Viessmann.

Monter komponentene med nye tetninger.

Med forbehold om tekniske endringer!

Ta hensyn til videre produktdokumentasjon.
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PL Wskazowki bezpieczenstwa
Prosimy o przestrzeganie ponizszych wskazéwek
bezpieczenstwa.

Montaz, pierwsze uruchomienie, przeglad techniczny,
konserwacja i naprawy muszg by¢ wykonywane przez auto-
ryzowany personel (firmy instalatorskie / firmy serwisowe).
Podczas prac przy urzadzeniu / instalacji grzewczej odta-
czy¢ jeljg od napiecia (np. oddzielnym bezpiecznikiem lub
wytgcznikiem gtéwnym) i zabezpieczy¢ przed ponownym
wigczeniem.

W przypadku gdy paliwem jest gaz nalezy zamkng¢ zawoér
odcinajacy gaz i zabezpieczy¢ przed przypadkowym otwarciem.
Po montazu sprawdzi¢ pod wzgledem gazoszczelnosci.
Podczas wykonywania wszelkich prac korzysta¢ ze $rod-
kéw ochrony osobistej.

Wykonywanie prac naprawczych przy podzespotach
spetniajgcych funkcje zabezpieczajgce jest niedopuszczal-
ne. Na potrzeby wymiany stosowa¢ wytacznie oryginalne
czesci firmy Viessmann lub czesci zamienne przez te firme
dopuszczone.

Montaz podzespotéw z nowymi uszczelkami.

Zmiany techniczne zastrzezone!

Przestrzegac¢ pozostatej dokumentacji wyrobu.

PT Recomendagdes de seguranga

A Respeitar as recomendagdes de seguranga.

A montagem, a primeira colocagédo em funcionamento, os
trabalhos de inspec¢éo, manutengéo e reparagéo devem ser
efetuados por técnicos especializados (empresa instaladora
de aquecimento/empresa de instalagéo autorizada) .

Para realizar trabalhos no aparelho/sistema de aquecimen-
to, desligue a corrente (p. ex., no disjuntor correspondente
ou num interruptor principal) e proteja-o para que néo seja
ligado inadvertidamente.

No caso de utilizar gas como combustivel, feche a vélvula do
gés e assegure-se de que ndo é possivel abri-la inadvertidamente.
Verificar a estanqueidade apds a montagem.

Utilizar equipamento de protegao pessoal adequado em
todos os trabalhos.

Nao sdo permitidos trabalhos de reparagao de componentes
de segurancga. Em caso de substituicdo de pegas, utilizar
exclusivamente pecas sobressalentes originais Viessmann
ou autorizadas pela mesma.

Montagem dos componentes sempre com juntas novas.

A Viessmann reserva-se o direito a alteragoes técnicas.

Ter em atengao a documentagéo técnica adicional.

RO Instructiuni de siguranta

A Va rugam sa respectati aceste masuri de siguranta.

Montajul, prima punere in functiune, inspectia, intretinerea
si reparatiile trebuie executate de personal de specialitate
autorizat(firma specializata in instalatii de incalzire/firma de
instalatii din contract).

Pe durata lucrarilor la aparat/instalatia de incalzire, acestea
trebuie deconectate de la retea (de exemplu de la siguranta
separata sau de la un intrerupator principal) si asigurate
Tmpotriva reconectarii.

in cazul combustibilului gazos, trebuie inchis robinetul de
gaz si asigurat impotriva deschiderii accidentale.

Dupa montaj, se verificd etanseitatea la gaz.

Pentru toate interventjile, trebuie purtat echipament personal
de protectie.

Sunt interzise lucrarile de reparatii la componentele cu functie
de siguranta. in cazul inlocuirii unor piese, se vor utiliza
numai piese originale de la firma Viessmann sau piese de
schimb aprobate de firma Viessmann.

Montajul componentelor se va face cu garnituri noi.

Sub rezerva modificarilor tehnice!

Respectati documentatia suplimentara privind produsul.

RS Bezbednosna uputstva

A Obratite paznju na ova bezbednosna uputstva.

MontaZu, prvo pustanje u rad, kontrolu, odrzavanje i opravk
moraju da izvode ovlasc¢eni stru¢njaci (specijalizovano
preduzece za grejanje/ugovorno preduzece za instalaciju).
Prilikom radova na uredaju/instalaciji grejanja, isti mora

da se iskljuci iz struje (npr. preko posebnog osiguraca ili
glavnog prekidaca) i da se osigura od ponovnog uklju¢enja.
Ako se kao gorivo koristi gas, onda treba da se zatvori
zaporna slavina za gas i da se osigura od neZeljenog otvaranja.
Posle montaZze ispitati hermeti¢nost.

Tokom svih radova nositi odgovarajuéu li¢nu zastitnu opremu.
Opravke na sastavnim delovima sa bezbednosnotehnickom
funkcijom nisu dozvoljene. Prilikom zamene treba koristiti
iskljuc¢ivo originalne Viessmann delove ili delove koje je
odobrila kompanija Viessmann.

Montaza sastavnih delova sa novim zaptivkama.
Zadrzavamo pravo na tehnicke izmene!

Obratite paznju na ostalu dokumentaciju uz proizvod.

RU Yka3saHus no TexHuke 6e3onacHocTu

Heobxoanmo NpuUHATL BO BHUMaHUeE crieaytolme
yKa3aHusi No TexHUKe Ge3onacHoOCTU.

MoHTax, NnepBbIit BBOA, B 3KCMyaTaLuio, OCMOTP,
TexHu4eckoe 06CnyKMBaHUE 1 PEMOHT [OIDKHbI
BbIMOMHATLCS aTTECTOBAHHBIM, YNOMHOMOYEHHbIM
TEXHUYECKVMM NepCcoHanoM (CneunanvuavpoBaHHoON hupmoii
MO OTOMUTENbHOW TEXHWKE UM MOHTa)HOI OpraHu3aLmen,
pa6oTalolLeit Ha JOroBOPHbIX YCIIOBUSAX).

Mpu npoBeaeHun paboT Ha Npubope/oTonuUTENbHO
yCTaHOBKe HeoBX0aAMMO BbIKIIOUNTL X NEKTPONUTaHne
(Hanpumep, NOCPeACTBOM OTAENbHOMO NPeAoXpaHUTens
UMW MMaBHbIM BbIKMOYaTeNem) v NpUHATL MepbI Mo
NpefoTBPaLLEHIO MOBTOPHOTO BKITIOYEHMS!.

Mpu ncnonb3oBaHUM ra3oBoOro TONMMBA 3aKPbITh 3aMOPHbIA
ra3oBblil KpaH ¥ NPeJOXPaHUTL €ro OT Cry4ailHOro OTKPbITUS.
Mocne MoHTaxa NpoBEPUTL rePMETUYHOCTb.

Mpw BbINONHEHUM BCex BUAOB paboT Heobxoaumo
MoNb30BaTbCS MHAMBUAYANbHBIMI CPEACTBaMM 3aLLUThI.
PeMOHTHbIe paboTbl Ha KOMMOHEHTaX, BbIMOMHSIOLLMX
3alWmTHYI0 dyHKUMIO, He aonyckatoTes. Mpu 3ameHe
crneayeT UCNosb3oBaTh UCKIOYUTENBHO OPUTMHANbHbIE
YacTu Nnpou3BoAcTBa hvpMbl Viessmann unu 3anacHble
4acTu, paspeLleHHble K MpuMeHeHnto upmoii Viessmann.
MOHTaX KOMMOHEHTOB C HOBLIMM YNIOTHEHUSIMU.
OctaBnsiem 3a cobolt NpaBo Ha TexHUYeckne nameHeHus!
MpumnTe BO BHUMaHWe NpoYyyto AOKYMEHTaLMIo Ha uaaenve.

SE Séakerhetsanvisningar

A Observera dessa sédkerhetsanvisningar.

Montage, forsta idrifttagande, inspektion, underhallsarbeten
och reparationer maste utforas av behdrig varmeinstallator
och/eller annan person med erforderlig behdrighet och
kompetens.

Sla fran strommen fore arbeten pa reglerutrustningen/
varmeanlaggningen (t.ex. med den separata sakringen eller
med huvudbrytaren). Se till att strommen inte kan slas pa
av misstag.

Vid gas: Stang gaskranen och se till att den inte kan
oppnas av misstag!

Kontrollera gastatheten efter montaget.

Anvand personlig skyddsutrustning vid alla arbeten.
Reparationer far inte utféras pa komponenter med
sakerhetsteknisk funktion. Om delar byts ut ska endast
Viessmann-originaldelar eller reservdelar som godkants av
Viessmann anvandas.

Montage av komponenterna med nya tatningar.

Vi forbehaller oss ratten till tekniska andringar!

Beakta ytterligare produktdokumentation.



Sl Varnostna opozorila

A Prosimo, da upostevate ta varnostna opozorila.

Montazo, prvo izroCitev v obratovanje, pregled, vzdrzevanje
in popravila mora izvajati avtorizirano strokovno osebje
(strokovno podjetje ogrevalne tehnike/pogodbeno
instalacijsko podjetje).

Pri delih na napravi/ogrevalni napravi se mora odklopiti
napajanje (npr. z lo¢eno varovalko ali glavnim stikalom) in
naprava zavarovati pred ponovnim vklopom.

Ce je gorivo plin, se mora plinski zaporni ventil zapreti in
zavarovati pred nehotenim odpiranjem.

Po kon&ani montazi preverite plinotesnost.

Pri vseh delih uporabljajte osebno varovalno opremo.
Popravila elementov, ki imajo varnostno funkcijo, niso
dovoljena. Pri zamenjavi morate uporabiti izklju¢no
Viessmann originalne dele ali nadomestne dele, katerih
uporaba je dovoljena s strani podjetja Viessmann.
Komponente montirajte z novimi tesnili.

Pridrzujemo si pravico do tehni¢nih sprememb!

Upostevajte dodatno proizvodno dokumentacijo.

SK Bezpecnostné pokyny

Venujte, prosim, pozornost’ tymto
bezpeénostnym pokynom.

Montaz, prvé uvedenie do prevadzky, inSpekcia, udrzba

a opravy musia byt vykonavané autorizovanymi odbornikmi
(odbornou kurenarskou firmou/zmluvnym instalacnym
podnikom).

Pri pracach na pristroji/vykurovacom zariadeni treba odpojit’
sietové napatie (napr. separatnou poistkou alebo hlavnym
vypinaom) a zaistit' proti opatovnému zapnutiu.

Pri plynnom palive uzavrite plynovy uzatvaraci kohut a zaistite
ho proti neziadicemu otvoreniu.

Po montazi skontrolujte plynotesnost.

Pri vSetkych pracach noste vhodné osobné ochranné
prostriedky.

Opravy na sucastiach s bezpe¢nostnou funkciou su
nepripustné. Pri vymene pouzivajte vyhradne originalne
diely firmy Viessmann alebo nahradné diely, schvalené
firmou Viessmann.

Montaz sucasti s novymi tesneniami.

Technické zmeny su vyhradené!

Dbaijte na dal$iu dokumentaciu vyrobku.

TR Emniyet uyarilari

A Liitfen agsagidaki emniyet uyarilarini dikkate alin.

Montaj, ilk devreye alma, kontrol, bakim ve onarim ¢alisma-
lari yetkili uzman elemanlar (yetkili isitma isletmesi/sézles-
meli kurulum firmasi) tarafindan gergeklestirilmelidir.
Cihazda/isitma sisteminde g¢alisma yapilirken bunlar
tizerinde gerilim olmamali (6rn. sisteme ait sigorta veya
ana salter kapatiimali) ve tekrar agilmamalari igin emniyete
alinmahdir.

Gaz yakit kullanildiginda gaz kapatma vanasi kapatiimali
ve tekrar agilmamasi igin emniyete alinmalidir.

Montajdan sonra gaz sizdirmazligini kontrol edin.

Tum galismalar esnasinda uygun kisisel koruyucu donanim
giyin.

Emniyet fonksiyonu olan yapi parcalarinda onarim galisma-
lari yapilamaz. Sistemde degisiklik yaparken veya parca
degisiminde sadece orijinal Viessmann veya Viessmann
tarafindan onaylanmis yedek pargalar kullaniimahdir.
Pargalar, yeni contalarla monte edilmelidir.

Teknik degisiklik hakki saklidir!

Diger Urlin belgelerini dikkate alin.

UA BkasiBku 3 TexHiku 6e3neku

Mpocumo AoTpUMYyBaTUCH LIMX BKa3iBOK 3 TEXHIKU

Ge3neku.
MoHTax, nepLue BBeAEHHS B ekcnnyaraLito, ornag,
TexHi4YHe 06CnyroByBaHHS Ta PEMOHT MOBVHEH BUKOHYBaTH
aTecToBaHWiA, YNOBHOBaXXEHUIN TEXHIYHWIA NepcoHan
(cneuianizoBaHa ¢hipma 3 onantoBanbHOi TEXHIKU/MOHTaXHe
NiANPUEMCTBO, LLO NpaLIe Ha JOrOBIPHUX YMOBAX).
Mia yac npoBeaeHHst pobIT Ha NpucTpoi/onantoBanbHiN
YCTaHOBL|i HEOOXiAHO BUMKHYTW iX €MNeKTPOXUBIIEHHS
(Hanpuknag, 3a 4OMOMOroK OKpeMoro 3anobikHuka abo
rOMOBHOrO BUMMKaYa) i BXWUTU 3ax0opiB oo 3anobiraHHs
MOBTOPHOTO YBIMKHEHHS.
Y pasi BUKOpPWUCTaHHA rasy 3akpuTu 3anipHui ra3oBuii kpaH
Ta BXUTY 3aX0fiB LWOAO YHUKHEHHS NOr0 HEHaBMUCHOTO
BiOKPUTTS.
Micns MoHTaxy nepeBipyUTY rasoLLinbHICTb.
Mig vac ycix pobiT kopucTyBaTHCA BiANOBIAHNMYN 3acobamu
iHOVBIAyanbHOTO 3aXMCTy.
3abopoHAETLCA NPOBOAUTM PEMOHTHI pobOTH Ha AeTansx
i By3nax, siki BUKOHYIOTb 3axXMCHY (DYHKLt0. Y pasi 3amiHu
HeobXiHO BMKOPUCTOBYBATH BUKIIOYHO OpUriHanbHi Aetani
Viessmann a6o 3anacHi getani, siki MaloTb 403BiN Ha
BMKOPUCTaHHSA Bif komnaHii Viessmann.
MoOHTaX KOMMOHEHTIB 3 HOBVMM YLLiNbHIOBaYaMU.
Mwu 3anuwaemo 3a co6oto NpaBo Ha TEXHiYHI 3MiHu!
[oTpumyBaTUCSl BUMOT iHLLOT fOKYMeHTaLii BUpPoby.

US/CA Safety and Installation Requirements

Please ensure that these instructions are read
and understood before starting any service work.

Failure to comply with these instructions may cause
product/property damage, severe personal injury and/or
loss of life.

Working on the equipment

The installation, adjustment, service and maintenance of
this product must be performed by a licensed professional
heating contractor who is qualified and experienced in the
installation, service, and maintenance of hot water boilers.
There are no user serviceable parts on the boiler, burner
or control.

Ensure that main power to the equipment being serviced is off.
Ensure that the main fuel supply valve to the boiler is closed.
Take precautions to avoid accidental activation of power or
fuel during service work.

Do not perform service work on any component part with-
out ensuring safe operation of the heating system. When
replacing parts, use original Viessmann or Viessmann
approved replacement parts.

Refer to the Installation and Start-up/Service Instructions
applicable to this boiler.
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FR (Canada) Exigences en matiére de
sécurité et d’installation

Assurez-vous de lire et de comprendre ces directives
avant d’entreprendre des travaux d’entretien

Omettre de respecter ces directives peut entrainer des
dommages matériels, des blessures graves et la mort.

Effectuer des travaux sur le matériel

Linstallation, le réglage et I'entretien de ce produit doivent
étre effectués par un entrepreneur en chauffage agréé
compétent et expérimenté en matiére d'installation et
d’entretien de chaudiére a eau chaude. Aucune piéce de la
chaudiére, du brdleur ni de la boite de commande ne peut
étre réparée ni entretenue par I'utilisateur.

Assurez-vous que |‘alimentation électrique principale du
matériel dont vous effectuez I'entretien est coupée.
Assurez-vous que le robinet d‘alimentation en combustible
principal vers la chaudiére est fermé.

Prenez des précautions pour éviter |'activation acciden-
telle de I'alimentation électrique ou de I'alimentation en
combustible durant I'entretien.

N'exécutez pas de travaux d‘entretien sur des composan-
tes sans vous assurer d‘abord du fonctionnement sécuri-
taire du systéme de chauffage. Lors du remplacement de
piéces, employez des piéces d'origine ou de rechange de
Viessmann ou approuvées par Viessmann.

Consultez le guide d'installation et le guide de mise en
service et d'entretien livrés avec la chaudiére.



Fv<Fv: max =

FN I:V I:N I:V
2,6 1,9 2,4 1,7 kN
Vitocal ... S
570 430 530 390 Ibf
3,5 2,7 3,2 2,4 kN
790 600 720 540 Ibf
Vitocal ... A
4.4 3,2 kN
990 720 Ibf
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DE

Sicherstellen, dass die zulassigen
Lasten Fyax des Befestigungssys-

tems ® (siehe Herstellerdatenblatt) die
auftretenden Lasten F Uberschreiten. In
der Auslegung sind Windgeschwindig-
keiten bis 120 km/h und Schneelasten
bis 1 kN/m? bericksichtigt.

Fur statischen Nachweis gegebenenfalls
Tragwerksplaner zurate ziehen.

EN

Make sure that the permissible loads
Fuax Of the fastening system ® (see
manufacturer‘s data sheet) exceed the
actual loads F. The design takes into
account wind speeds of up to 120 km/h
(75 mph) and snow loads of up

to 1 kN/m? (0.15 psi).

In case of doubt, consult a structural
engineer for static verification.

FR

S'assurer que les charges admissi-
bles F,,x du systéme de fixation ®
(voir feuille technique du fabricant)
dépassent les charges F. Pour le
dimensionnement, des vitesses de vent
jusqu‘a 120 km/h et des charges dues
a la neige jusqu‘a 1 kN/m? sont prises
en compte.

En cas de doute, consulter un ingénieur
en batiment pour une analyse struc-
turelle.

BG

YBeperte ce, 4e JonycTuMnTe ToBapu
Fuax Ha cuctemata 3a MOHTax ®
(BMXKTE TEXHMYECKMS NacnopT Ha
Npou3BOANTENS) HagBuLLaBaT
Bb3HMKBaLLmTe ToBapu F. MNpu
npoeKkTMpaHeTo ca cbobpaseHn
ckopocT Ha BATbpa Ao 120 km/h n
HaToBapBaHe oT cHAr Ao 1 kN/m?2.

B cnyyait Ha cbMHeHMe ce
KOHCYyNTUpanTe CbC CTPOUTENEH
NHXEHep 3a cTaTnyHa nposepka.

CN

BREERS @ WATFEE Fyu (Z
AFERBER ) RENTAR F B,
EBERREZRIBIE 120 RE/PEBK
ERER 1 kN/m? HERTH,
MRNFHIEATER , FEWEHT
I,

cz

Ujistéte se, Ze pFipustna zatizeni (Fyx)
upeviovaciho systému ® (viz
Technicky list vyrobce) prekracuji
vyskytujici se zatiZzeni F. V navrhu je
zohlednéna rychlost vétru do 120 km/h
a zatizeni snéhem az 1 kN/m?2.

Pro statické ovéfeni obratte se obratte
na statika.

DK

Sorg for, at de eksisterende belastnin-
ger F overstiger de tilladte belastninger
Fuax pa fastgerelsessystemet ® (se
producentens datablad). | udledningen
er der taget hgjde for vindhastigheder
pa op til 120 km / t og snelast pa op til

1 kN / m2.

| tvivistilfeelde skal du kontakte en
bygningsingenigr for statisk verifikation.

EE

Veenduge, et kinnitusuststeemi ®
lubatud koormused F,,, Uletavad (vt.
tootja andmeleht) tegelikke koormusi F.
Koormuste arvutuse korral on arvesse
véetud tuulekiirust 120 km/h ja lume-
koormust kuni 1 KN/ m2.

Kahtluse korral p6drduge staatiliste
kontrolli saamiseks ehitusinseneri poole



EL

BeBaiwBeite TTWG T ETITPETOUEV
@opTia Fy.x TOU CUCTAPOTOG
oTepéwong @ eival peyaAuTepa atd
Ta epPavifopeva gopTia F (BA. @UANO
oTolxgiwv kKataokeuaoTh). Katd Tov
oxedlaou6 £xouv AneBei uTTOWn
TaxUuTnNTEG avépou €wg 120 km/h kai
@opTia xioviou £éwg 1 kN/m2.

Mo moToTToINTIKG OTATIKNAG
EVOEXOMEVWG OUUPBOUAEUTEITE OTATIKO
UNXAVIKO.

ES

Asegurese de que las cargas admisi-
bles F,.« del sistema de montaje ®
(véase la ficha técnica del fabricante)
superan las cargas F que se producen.
En el disefio Se tienen en cuenta velo-
cidades de viento de hasta 120 km/h y
cargas de nieve de hasta 1 kN/m2.

En caso de duda, consulte a un inge-
niero de estructuras para que realice
un estudio de la estructura.

FI

Varmista, etta kiinnitysjarjestelman ®
sallitut kuormat F,. ylittavat (katso val-
mistajan tietolomake) todelliset kuormat
F. Tuulen nopeus 120 km / h ja lumi-
kuorma enintdan 1 kN / m2 on otettu
huomioon kuormia laskettaessa.

Ota tarvittaessa yhteyttd rakennesu-
unnittelijaan staattisen tarkastuksen
saamiseksi.

HR

Osigurati da dopusteno opterecenje
Fuax sustava pricvrs¢ivanja ® (pogle-
dajte podatkovnu tablicu proizvodaca)
prekoracuju stvarno opterec¢enje F.
Kod projektiranja se uzimaju u obzir
brzine vjetra do 120 km/h i opterecenja
snijegom do 1 kKN/m>.

10

U slu€aju dvojbe, savjetujte se s
gradevinskim inZenjerom za vertifikaciju
statike.

HU

Biztositani kell, hogy az ® régzit6kész-
let megengedett F,,, terhelése ( lasd
gyartoi adatlap) magasabb legyen,
mint a fellépd F terhelés. A méretezés
soram a szélsebességet 120 km/h-

ig, a hoterhelést 1 kN/m? értékig kell
figyelembe venni.

Ha statikailag kétely mertl fel, kon-
zultaljon épitész tervezével.

IT

Assicurarsi che i carichi consentiti Fy.x
del sistema di fissaggio ® (vedi dati
tecnici del costruttore) superino i carichi
effettivi F. Nel dimensionamento ven-
gono tenuti in considerazione venti fino
ad una velocita di 120 km/h e carichi di
neve fino a 1 kKN/m2.

In caso di dubbio, consultare un ingeg-
nere strutturale per la verifica statica.

LT

Uztikrinkite, kad tvirtinimo sistemos ®
leistinos apkrovos F,,. (zr. gamintojo
duomeny lapg) virSyty galimas galimas/
numatomas apkrovas F. Parinkime
remtasi véjo greiCiu iki 120 km/h ir
sniego apkrova iki 1 KN/m2.

Kilus abejoniy dél statikos pasikon-
sultuokite su konstrukcijy specialistu.

Lv

Parliecinieties, ka stiprinajuma
sisttmas ® pielaujamas slodzes F;.
(skat. Razotaja datu lapu) parsniedz
slodzes F, kas rodas. Aprékinos

tiek nemts vera véja atrums Iidz 120 km
/ h un sniega slodze [1dz 1 kN / m2.
Saubu gadijuma konsultgjieties ar
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bdvinzenieri, lai veiktu statisko parbau-
di.

NL

Zorg ervoor dat de toelaatbare
belastingen F,,.x van het bevestigings-
systeem ® (zie gegevensblad van de
fabrikant) de optredende belastingen

F overschrijden. Bij het ontwerp wordt
rekening gehouden met windsnelheden
tot 120 km/u en sneeuwbelastingen tot
1 kN/m2.

Raadpleeg in geval van twijfel een
bouwkundig ingenieur voor een con-
structieberekening.

NO

Forsikre deg om at de tillatte belast-
ningene F,, for festesystemet ® (se
produsentdatabladet) som overskrider
de belastninger som oppstar. Under
konstruksjonen er det tatt hensyn til
vindhastigheter opp til 120 km/t og
sngbelastninger opp til 1 KN/m2.

For statisk dokumentasjon ma du even-
tuelt konsultere planer for beerende
konstruksjoner.

PL

Upewni¢ sie czy dopuszczalne ob-
cigzenia ,F . systemu mocowania
® (patrz karta danych producenta)
przekraczajg wystepujgce obcigzenia
,F“. Warunki techniczne uwzgledniajg
predkos¢ wiatru do 120 km/h oraz
obcigzenie $niegiem do 1 kN/m>.

W razie watpliwosci skonsultuj sie

z projektantem konstrukcji w celu
weryfikacji obliczen statycznych.

PT

Assegurar que as cargas admissiveis
Fuax do sistema de montagem ® (ver
ficha técnica do fabricante) excedem

as cargas F que ocorrem. Velocidades
de vento de até 120 km/h e cargas

de neve de até 1 kN/m? s&o tidas em
conta no projecto.

Em caso de duvida, consultar o engen-
heiro especializado em estruturas para
analise estrutural.

RO

Asigurati - va ca incarcaturile admise
Fuax ale sistemului de fixare ® (a se
vedea Fisa tehnica a producatorului)
depasesc sarcinile F . Sunt luate in
considerare Viteza vantului de pana la
120 km / h si sarcinile de zapada de
panala 1 kN/m2.

In caz de indoiald, consultati un inginer
structural pentru verificarea statica.

RS

Uveriti se da dozvoljena optereéenja
Fuax Sistema za pri¢vrséivanje ® (vidi
Podatke proizvodaca) premasuju
opterecenja F koja se javljaju. U
projektu se uzimaju u obzir brzine vetra
do 120 km/h i optereéenja snega do 1
kN/m?2.

U slu€aju sumnje, konsultujte
gradevinskog inZzenjera za staticku
verifikaciju.

RU

YbegnTech, YTO JONYCTUMbIE HArpy3ku
Fuax CUCTEMBI KpenneHms @ (cMm.
nacnopT NPoV3BOAMTENS) NPEBLILLAIOT
BO3HUKatoLme Harpysku F. PacyeTHble
napameTpbl: CKOPOCTb BeTpa Ao 120
KM/4 1 cHeroBble Harpy3kn o 1 kH/m>2.
B cnyyae comHeHun
NMPOKOHCYNETUPYNTECH CO
CTPOUTENBHBLIM MHXEHEPOM ANs
CTaTU4ECKON MPOBEPKN.
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SE

Séakerstall att de tillatna belastningarna
Fuax fOr fastsystemet ® (se tillver-
karens datablad) dverstiger de fore-
kommande belastningarna F. | uts-
krivningen har vindhastigheter pa upp
till 120 km / h och snélast pa upp till 1
kN / m? beaktats.

Vid oklarheter kontakta en byggnadsin-
genjor for statisk verifikation

Sl

Prepricajte se, da dovoljene obremenit-
ve F .« pritrdilnega sistema ® (glejte
Podatkovni list) presegajo nastale
obremenitve F. V zasnovi se upostevajo
hitrosti vetra do 120 km/h in snezne
obremenitve do 1 kN/m?2.

V primeru dvoma se za preverjanje
statike posvetujte s projektantom.

SK

Zaistite, Ze pripustna sila Fy,.
upevnovacieho systéemu @ (vid list
techickych udajpv vyrobcu), nebude
prekroc€ena silou F. Pri dimenzovani je
zohladnena rychlost vetra 120 km/h a
zatazenie snehom do 1 kN/m2.

V pripade nejasnosti zaistite projektan-
ta pre dolozenie statiky.

TR

Montaj ve baglanti sisteminin ® izin
verilen Fy,. yuklerinin (Uretici teknik
dékidmanlarina bakiniz) gergek yuklerin
(F) Gzerinde oldugundan emin olunuz.
Hesaplamalarda rizgar yuki 120km/
saat ve kar yuku 1kN/m? olarak dikkate
alinir.

Aksi bir durumunda, statik dogrulama
icin bir uzman mihendisine danigin.

12

UA

Mepes.ipTe, WO goNyCTUMI
HaBaHTaXeHHS Fy. CUCTEMU KpiNneHHS
® (AvB. TEXHIYHMI NacnopT Bif
BMPOGHMKA) NEPEBULLYIOTb BUHMKaOYI
HaBaHTaxeHHs F. B pospaxyHkax
BpaxoBaHo LUBMAKICTb BITPY A0 120 km/
roAVHYy Ta CHiroBe HaBaHTaXKeHHs Ao 1
KH/M2.

[ina cTaTmyHOI NepeBipkn B CYyMHIBHUX
BUMNagKax cnig 3anyy4ntu ikxeHepa-
OyniBenbHuKa
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